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Стаття 3

Вислання

Небезпека жорстокого поводження у випадку депортації до Тунісу терориста, 
якого було засуджено in absentia: депортація являло б собою порушення

Факти: Заявник є громадянином Тунісу. У 2001 році він отримав в Італії дозвіл 
на проживання. В 2002 році він був заарештований і підданий досудовому 
затриманню за підозрою у міжнародному тероризмі. В 2005 році він був 
засуджений в Італії судом присяжних до тюремного ув’язнення за злочинну 
змову, підробку документів і переховування краденого. В день прийняття 
рішення Великою Палатою, апеляція розглядалася в італійських судах. Також 
у 2005 році військовий суд Тунісу засудив заявника за його відсутності до 20 
років позбавлення волі за членство в терористичній організації, яка діє за 
кордоном у мирний час, і за підбурювання до тероризму. У серпні 2006 року 
він був звільнений з в’язниці, відбувши свій термін покарання в Італії. Однак, 
міністр внутрішніх справ наказав депортувати його до Тунісу, відповідно до 
законодавства про боротьбу з міжнародним тероризмом. Клопотання заявника 
про політичний притулок було відхилене. Відповідно до Правила 39 
Регламента суду (тимчасові заходи), Суд просив Уряд Італії затримати його 
вислання до подальшого повідомлення.

Право: Суд не міг не дооцінювати небезпеку тероризму і значні труднощі, з 
якими стикалася держава, захищаючи своє населення від терористичного 
насилля. Однак, не було можливості зважити ризик того, що особа може 
наражатися на жорстоке поводження, і її небезпечність для суспільства, якщо 
її не буде відіслано назад. Перспектива, що заявник може становити серйозну 
загрозу для суспільства, у будь-якому випадку не зменшує ризик того, що він 
міг зазнати шкоди внаслідок депортації. З цієї причини було б неправильним 
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вимагати вищий стандарт доказів, якщо вважалося, що особа становить 
серйозну небезпеку для суспільства або навіть загрозу національній безпеці, 
оскільки такий підхід був несумісним з абсолютним характером статті 3. Це 
дорівлювало твердженню, що за відсутності доказів, які відповідають вищим 
стандартам, захист національної безпеки виправдовував згоду ризиком 
жорстокого поводження щодо особи. Суд підтвердив, що для того, аби 
примусове вислання становило порушення Конвенції, було необхідно – і 
достатньо – мати переконливі підстави вважати, що явно існує ризик, що 
заявник буде підданий жорстокому поводженню у приймаючій країні. Суд 
послався на доповіді Міжнародної Амністії і Human Rights Watch, в яких було 
описано тривожну ситуацію в Тунісі, і які були підтверджені доповіддю 
Державного департаменту США. Ці доповіді згадували численні і регулярні 
випадки катувань стосовно осіб, яких звинувачували у тероризмі. 
Повідомлялось про практику, яка часто застосовувалася до осіб, котрі 
перебували під вартою у поліції: підвішення до стелі, погрози зґвалтування, 
застосування електрошоку, занурення голови у воду, побиття і припалювання 
цигарками. Було повідомлено, що твержененя про катування і жорстоке 
поводження не розслідувалося компетентними органами Тунісу, і що останні 
регулярно використовували зізнання, отримані примусово. Суд не сумнівався 
у надійності цих доповідей і відмітив, що італійський Уряд не надав будь-яких 
доказів, що могли спростувати б такі твердження. Враховуючи засудження 
заявника у Тунісі за злочини, пов’язані із тероризмом, були вагомі підстави 
вважати, що існував реальний ризик того, що він зазнає ставлення, яке 
протирічить статті 3, якщо його було б депортовано до Тунісу. Крім того, 
влада Тунісу не надала дипломатичних гарантій, про які просив Уряд Італії. 
Існування внурішніх законів, що гарантують права ув’язненого, і приєднання 
до відповідних міжнародних угод, що згадуються у дипломатичних нотах 
Міністерства іноземних справ Тунісу, не було достатнім для забезпечення 
захисту від ризику жорстокого положення, якщо, як у випадку заявника, 
надійні джерела повідомили, що практика явно протирічить принципам 
Конвенції. Крім того, навіть якщо влада Тунісу надала дипломатичні гарантії, 
це не звільнило б Суд від обов’язку розглянути, чи такі гарантії являлися 
достатніми для того, щоб заявник був захищений від ризику жорстокого 
поводження.

Висновок: порушення, якщо було б виконане рішення про депортацію 
заявника до Тунісу (одноголосно).

Стаття 41 - Встановлення порушення становить достатню компенсацію для 
задоволення встановленої моральної шкоди.
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